
 

 

 

บทที ่ ๑ 
บทน า 

 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
พจนานุกรม  (dictionary)  เป็นหนังสือที่รวบรวมค าในภาษาเพื่อประโยชน์แก่ผู้ศึกษา

ภาษาและผู้ต้องการใช้ภาษาให้ถูกต้อง  ในการเรียกขานนั้นนอกจากใช้ค าว่า  พจนานุกรมแล้ว  
อาจใช้ว่า  ปทานุกรมหรืออ่ืน ๆ   การจ าแนกพจนานุกรมสามารถท าได้หลายเกณฑ์  เกณฑ์หนึ่งก็คือ  
การดูจ านวนภาษาที่ปรากฏในพจนานุกรม  การใช้เกณฑ์นี้ท าให้แบ่งพจนานุกรมออกได้  ๓  
ประเภท  คือ  พจนานุกรมภาษาเดียว  พจนานุกรม  ๒  ภาษา  และพจนานุกรมหลายภาษา 

พจนานุกรมภาษาเดียวของไทยหรือพจนานุกรมไทย – ไทยนั้น  มีหลักฐานว่า  ได้เร่ิมมี
มาตั้งแต่ต้นกรุงรัตนโกสินทร์และมีเร่ือยมาจนถึงปัจจุบัน  เช่น  ค าฤษฎี  ของสมเด็จกรมพระปรมา
นุชิตชิโนรสและคณะ  (บางคนกล่าวว่าเอกสารเร่ืองนี้เป็นเพียงรายการค าไม่ใช่พจนานุกรมที่
แท้จริง)  พจนานุกรมไทย – ไทย  ของเจ.  คัสเวล  (Rev.  J.  Caswell)  และแชนด์เลอร์  (J.  H.  
Chandler)  อักขราภิธานศรับท์  ของดร.แดนบิช  แบรดเลย์  (Dan  Beach  Bradly)  หรือหมอปรัดเล  
หรือหมอบรัดเลย์  พจนานุกรมล าดับแลแปลศัพท์ที่ใช้ในหนังสือไทย  ร.ศ. ๑๑๐  พจนานุกรมเปน
ค าแปลศัพท์ภาษาไทยส าหรับเขียนค าให้ถูกต้องตัวสกด  ร.ศ. ๑๒๐   ปทานุกรมส าหรับโรงเรียน  
พ.ศ. ๒๔๖๓   ปทานุกรมกรมต ารา  กระทรวงธรรมการ  พ.ศ. ๒๔๗๐  ปทานุกรมส าหรับนักเรียน  
พ.ศ .  ๒๔๗๒   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ.  ๒๔๙๓  พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๒๕   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ .ศ. ๒๕๔๒   
พจนานุกรมฉบับมติชน  รวมทั้งพจนานุกรมของบุคคลหรือของส านักงานเอกชนอ่ืน ๆ  (ธีระพันธ์  
ล.ทองค า,  ๒๕๓๕  หน้า ๒๘ – ๑๑๗) 

ในการจัดท าหรือจัดพิมพ์พจนานุกรมไทย – ไทย  แต่ละฉบับมีจุดประสงค์หลักในแนว
เดียวกันคือ  เพื่อให้เป็นเอกสารที่เอ้ือประโยชน์ต่อการใช้ภาษา  แต่อย่างไรก็ตามแต่ละฉบับอาจมี
จุดประสงค์รองที่แตกต่างกันไปบ้าง  เช่น  

พจนานุกรมล าดับแลแปลศัพท์ท่ีใช้หนังสือไทย  ร.ศ. ๑๑๐ 
“…   เพื่อจะให้เปนต าราสาธารณะแก่ท่านทั้งหลาย  ใครอยากจะทราบว่าศัพท์ใด

แปลว่ากระไร  แลศัพท์ใดควรเขียนหย่างใดจะได้ดู...”   (ธีระพันธ์  ล.  ทองค า,  ๒๕๒๕  หน้า ๖๒) 
 
 



 

 

 

๒ 

อักขราภิธานศรับท์ของหมอปรัดเล 
...   นับว่าเป็นหนังสือรวบรวมค าต่าง ๆ ที่มีอยู่ในสมัยนั้น  ทั้งที่เป็นค าพูดและค าเขียน 
ในหนังสือเกือบทุกประเภท  ใช้ส าหรับค้นความหมายของค าที่ปรากฏในหนังสือที่ 
แต่งเมื่อหลายสิบปีมาแล้วได้อย่างดี  และช่วยให้เห็นสภาพของสังคมในสมัยนั้นได้ 
พอควร...   การที่องค์การค้าของคุรุสภาจัดพิมพ์ขึ้นใหม่  ก็จะเปิดโอกาสให้นักศึกษา 
ค้นคว้าได้มีหนังสือคู่มือการค้นคว้าที่ส าคัญยิ่งเพิ่มขึ้นอีกเล่มหนึ่ง   (คุณหญิงแม้นมาส   
ชวลิต,  ๒๕๑๔  หน้าค าน า) 
 
ปทานุกรมส าหรับนักเรียน  พ.ศ. ๒๔๗๒ 
“   ปทานุกรมส าหรับนักเรียน  กรมต ารา  กระทรวงธรรมการ  พิมพ์คร้ังแรก  ๑๐,๐๐๐  

ฉะบับ  พ.ศ. ๒๔๗๒  รวม  ๑๘,๕๘๐  ค า  ราคา  ๒  บาท  ๕๐  สตางค์   มีกรรมสิทธิ์ตาม
พระราชบัญญัติ  โรงพิมพ์กรมต ารา  กระทรวงธรรมการ   ”   (ธีระพันธ์  ล.  ทองค า,  ๒๕๓๔  หน้า 
๘๔) 

 
พจนานุกรมฉบับมติชน 

ประการแรก,  ปัจจบุันมีศัพท์ใหม่ ๆ เกิดขึ้นมาก  ไม่ว่าจะเป็นค าที่ใช้กันในเฉพาะ 
วงการใดวงการหนึ่ง  หรือเป็นค าศัพท์ที่ใช้กันในหมู่สาธารณชน;   บรรดาค าศัพท์ 
เหล่านี้  มีทั้งที่เกิดขึ้นและดับสูญไปตามเวลาและยังคงใช้กันอยู่เป็นสามัญ  แม้จะได้ 
อุบัติมาเน่ินนานแล้วก็ตาม. 

ประการที่สอง,   บรรดาค าศัพท์ที่เกิดขึ้นมาตามวัฒนาการของสังคมเหล่านี้  มีอยู่ 
เป็นจ านวนไม่น้อยที่ยังมิได้รับการพิจารณาบรรจุและก าหนดนิยามไว้ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถานอันถือกันมาว่า  เป็นพจนานุกรมของภาษาไทย. 

จากข้อความเป็นจริงทั้งสองประการน้ีเอง  โครงการจัดท าพจนานุกรมฉบับ 
มติชนจึงได้เกิดขึ้น,   โดยมีเป้าหมายในเบื้องแรกว่า  จะได้เป็นที่รวมแล้วให้ค านิยาม 
ศัพท์เหล่านั้นไว้เพื่อหมวดหมู่  และเพื่อการใช้งานต่อไป.   (ส านักพจนานุกรมมติชน,   
๒๕๔๗  หน้าค าน า) 
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
ประกาศส านักนายกรัฐมนตรี 
เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด 

 
 

โดยที่ราชบัณฑิตยสถานได้จัดตีพิมพ์หนังสือพจนานุกรม  ฉบับ 
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ขึ้นเสร็จแล้ว  เสนอว่า  ควรยกเลิกประกาศส านัก 
นายกรัฐมนตรี  เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด  ลงวันที่  ๕  พฤษภาคม  ๒๔๙๓   
แต่ทางราชการและโรงเรียนก็ยังควรมีแบบมาตรฐานส าหรับใช้ในการเขียนหนังสือ 
ไทย  เพื่อให้เป็นระเบียบเดียวกัน  และควรใช้พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน   
พ.ศ. ๒๕๒๕  เป็นมาตรฐานดังกล่าว 

คณะรัฐมนตรีได้พิจารณาแล้วลงมติเห็นชอบด้วย  ให้ยกเลิกประกาศส านัก 
นายกรัฐมนตรี  เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด  ลงวันที่  ๕  พฤษภาคม  ๒๔๙๓  แต่นี ้
ต่อไป  บรรดาหนังสือราชการ และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียน  ให้ใช้สะกดตาม 
ระเบียบและพจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  เสมอไป   ถ้าและ 
กระทรวงทบวงกรมใดเห็นสมควรเปลี่ยนอักขรวิธีในค าใด  ก็ให้ชี้แจงแสดงเหตุผลไป 
ยังราชบัณฑิตยสถาน  ต่อเมื่อบัณฑิตยสถานเห็นชอบด้วย  และสั่งแก้พจนานุกรมแล้ว 
จึงให้ใช้ได้   อนึ่ง  เมื่อแก้ระเบียบอักขรวิธีหรือพจนานุกรมเวลาใด ๆ ให ้
ราชบัณฑิตยสถานโฆษณาให้ทราบทั่วกัน.   (ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๓๙  หน้าปกหลัง 
ด้านนอก) 

 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 

ประกาศส านักนายรัฐมนตรี 
เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด 

 
 

โดยที่ราชบัณฑิตยสถานได้จัดตีพิมพ์หนังสือพจนานุกรม  ฉบับ 
ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ขึ้นเสร็จแล้ว  เสนอว่า  ควรยกเลิกประกาศส านัก 
นายกรัฐมนตรี  เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด   ลงวันที่  ๒๒  เมษายน  ๒๕๒๖  แต่ทาง 
ราชการและโรงเรียนก็ยังควรมีแบบมาตรฐานส าหรับใช้ในการเขียนหนังสือ  เพื่อให้ 
เป็นระเบียบเดียวกัน  และควรใช้พจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒   



 

 

 

๔ 

เป็นมาตรฐานดังกล่าว 
คณะรัฐมนตรีได้พิจารณาแล้วลงมติเห็นชอบด้วย  ให้ยกเลิกประกาศ 

ส านักนายกรัฐมนตรี  เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกด   ลงวันที่  ๒๒  เมษายน  ๒๕๒๖   
และต่อไป  บรรดาหนังสือราชการ  และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียน  ให้ใช้ตัวสะกด 
ตามพจนานุกรม  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  เสมอไป  หากกระทรวง 
ทบวงกรมใดเห็นสมควรเปลี่ยนอักขรวิธีในค าใดแล้ว  ให้ชี้แจงเหตุผลไปยัง 
ราชบัณฑิตยสถาน  ต่อเมื่อราชบัณฑิตยสถานเห็นชอบด้วย  และสั่งแก้พจนานุกรมแล้ว   
จึงให้ใช้ได้   อนึ่ง  เมื่อราชบัณฑิตยสถานได้แก้ไขระเบียบอักขรวิธีที่ก าหนดไว้ใน 
พจนานุกรมแล้ว  ให้ประกาศให้ทราบทั่วกัน.   (ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๔๖,   
ไม่ปรากฏเลขหน้า) 
 
จากข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  บางฉบับก็มุ่งให้ประโยชน์เฉพาะบุคคลบางกลุ่ม

คือนักเรียน   บางฉบับก็มุ่งให้ประโยชน์แก่บุคคลทั่วไป  และบางฉบับก็มุ่งให้ประโยชน์แก่  
“บรรดาหนังสือราชการ   และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียน”    

ด้วยเหตุที่ประเทศไทยมีพระราชบัญญัติการศึกษาแห่งชาติมาตั้งแต่  พ.ศ. ๒๔๖๔  
จนถึงปัจจุบัน  ทุกฉบับมีใจความท านองเดียวกันว่าก าหนดให้ทุกคนที่อายุย่างเข้าปีที่เจ็ด  (บางฉบับ
เจ็ดปีบริบูรณ์)  ต้องเข้าศึกษาภาคบังคับในโรงเรียน  (สุมนทิพย์  บุญสมบัติ,  ๒๕๔๐,  หน้า ๓๕๓ – 
๔๑๙)   ฉะนั้นจึงกล่าวได้ว่า  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  และพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  จึงเป็นแบบฉบับในการใช้ภาษาไทยของคนไทยมาไม่น้อย
กว่า  ๓๐  ปี  เพราะมีประกาศส านักนายกรัฐมนตรี  เร่ือง  ระเบียบการใช้ตัวสะกดว่า   “...แต่นี้ต่อไป  
บรรดาหนังสือราชการ  และการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนให้ใช้สะกดตามระเบียบและพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕...(ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๓๙,  ปกหลังด้านนอก)  และ  
“...แต่นี้ต่อไปบรรดาหนังสือราชการและการศึกษาเล่าเรียนในโรงเรียนให้ใช้สะกดตามระเบียบและ
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒...”  (ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๔๖,  ไม่ปรากฏ
เลขหน้า)  ดังมีรายละเอียดข้างต้นแล้วนั้น 

ค าว่าโรงเรียนในข้อความดังกล่าวน่าจะหมายถึงสถานศึกษาทุกระดับไม่ว่าจะใช้ชื่อว่า  
โรงเรียน  วิทยาลัย  สถาบัน  หรือมหาวิทยาลัย  เพราะเท่าที่สังเกตได้  สถาบันการศึกษาที่ใช้ชื่อ
ข้างต้นไม่ว่าจะเป็นของรัฐหรือเอกชน  ก็ใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเป็นแบบฉบับใน
การใช้ภาษาทั้งสิ้น 



 

 

 

๕ 

นอกจากนี้แม้ประกาศส านักนายกรัฐมนตรีฯ  จะระบุว่า  “...ให้ใช้สะกดตามระเบียบ
และพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  หากกระทรวงทบวงกรมใดเห็นสมควรเปลี่ยนอักขรวิธีใน
ค าใดแล้วให้ชี้แจงแสดงเหตุผลไปยังราชบัณฑิตยสถาน  ต่อเมื่อราชบัณฑิตยสถานเห็นชอบด้วย  
และสั่งแก้พจนานุกรมแล้วจึงให้ใช้ได้ ...”  (ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๔๖,  ไม่ปรากฏเลขหน้า)   
ก็ตาม  แต่โดยทั่วไปก็จะยึดเร่ืองอื่น ๆ  เช่น  การออกเสียงค า  ความหมายของค า  เป็นแบบฉบับด้วย
โดยไม่ได้ยึดเพียงอักขรวิธีตามประกาศฯ  เท่านั้น   ดังที่ธานินทร์  กรัยวิเชียร  (๒๕๒๐,  หน้า ๙๐)  
กล่าวว่า   “เมื่อกล่าวถึงค าที่ ใช้ในกฎหมายไทย ,   เราต้องพิจารณาถึงพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานด้วย,  เพราะพจนานุกรมฉบับนี้มิใช่เป็นแบบมาตรฐานส าหรับใช้ในการเขียน
หนังสือไทยเพื่อให้เป็นระเบียบเดียวกันของบุคคลทั่วไปและของทางราชการเท่านั้น ,  หากแต่ศาล
ยุติธรรมก็ได้ถือเป็นหลักส าคัญและอ้างถึงเสมอในเร่ืองความหมายของค าสามัญทั่วไป...” 

จากเหตุที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานทั้ง  ๒  ฉบับข้างต้นเป็นแบบฉบับในการ
ใช้ภาษาไทยของวงการต่าง ๆ มานานพอสมควร  รวมทั้งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
๒๕๔๒  เป็นผลงานการช าระหรือปรับปรุงแก้ไขมาจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
๒๕๒๕  (ราชบัณฑิตยสถาน,  ๒๕๔๖,  หน้า  ข,  ง)  ประกอบกับแม้มีผู้วิเคราะห์ความแตกต่างของ
ค าศัพท์ในพจนานุกรมทั้ง  ๒  ฉบับ  แต่เปรียบเทียบเฉพาะค าตั้งหรือแม่ค าเท่านั้นมิได้เปรียบเทียบ
อนุพจน์หรือลูกค าด้วย  จึงท าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. ๒๕๒๕  กับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  โดยศึกษาความแตกต่างทั้ง
แม่ค าและลูกค า  เพื่อให้ทราบถึงพัฒนาการของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานอย่างลึกซึ้งและ
ชัดเจนยิ่งขั้นต่อไป 

 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
เพื่อศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  กับ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  ในหัวข้อดังนี ้
๑.  การเรียงค าและการเก็บค า 
๒.  การบอกค าอ่าน 
๓.  การบอกลักษณะของค าที่ใช้เฉพาะแห่ง 
๔.  การบอกชนิดของค าตามหลักไวยากรณ์ 
๕.  การนิยามค า 
๖.  การบอกที่มาของค า 
๗.  การใช้ภาพประกอบค าศัพท์ 



 

 

 

๖ 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
การวิจัยครั้งน้ี  ผู้วิจัยเปรียบเทียบเฉพาะค าในหมวดพยัญชนะเสียงระเบิด – เพดานอ่อน  

(plosive - velar)  คือ  อักษร  ก   ข   ฃ   ค  ฅ  และ  ฆ  เท่านั้น 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
ในการวิจัยเร่ือง  เปรียบเทียบพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  กับ  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  :  หมวดอักษร  ก – ฆ  ในคร้ังนี้  มีขั้นตอน
ดังต่อไปนี้ 

๑.  ก าหนดจุดประสงค์และขอบเขตของการวิจัย 
๒.  ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องทั้งในรูปแบบบทความ  หนังสือ  และงานวิจัย 
๓.  ศึกษาเกี่ยวกับการจัดท าพจนานุกรม 
๔.  เปรียบเทียบค าในหมวดอักษร  ก – ฆ  
๕.  น าเสนอผลการเปรียบเทียบในลักษณะพรรณนาวิเคราะห์  (analytical  description) 
 

ข้อตกลงเบื้องต้น 
๑.  ผู้วิจัยใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  ฉบับพิมพ์คร้ังสุดท้าย 

คือ  ฉบับพิมพ์คร้ังที่ ๖  พ.ศ. ๒๕๓๙  และใช้พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒  
ฉบับพิมพ์คร้ังแรก  พ.ศ. ๒๕๔๖  เป็นแหล่งข้อมูลในการเปรียบเทียบ 

๒.  เปรียบเทยีบในส่วนที่เป็นเน้ือหา  ไม่ได้เปรียบรูปลักษณ์โดยส่วนรวมของเล่ม  เช่น   
ขนาดของหนังสือ   การออกแบบส่วนต่าง ๆ ของหนังสือ 

๓.  ไม่ได้เปรียบเทียบการเว้นวรรค  เพราะจากการศึกษาพบว่า  การเว้นวรรคใน 
บทนิยามของค าในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานทั้ง  ๒  ฉบับ  น่าจะมาจากการมุ่งให้ชิดเส้น
กั้นหน้าและเส้นกั้นหลังของแต่ละคอลัมน์  เพื่อความสวยงามเป็นส าคัญ  มิใช่เป็นเกิดจากเจตนา
แท้จริงของคณะกรรมการช าระพจนานุกรม 

๔.  ค าที่น ามาเปรียบเทียบทั้งหมดแสดงไว้ในภาคผนวก  หากค าใดมีรายละเอียด 
ทุกส่วนเหมือนกันจะแสดงเฉพาะรายชื่อค าศัพท์เท่านั้น  ผู้วิจัยจะแสดงรายละเอียดเฉพาะค าที่มี
รายละเอียดแตกต่างกันเท่านั้น  และไม่ได้คงขนาด  สี  และต าแหน่งของแม่ค าและลูกค าตาม
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  แต่มีข้อก าหนดว่า  แม่ค าพิมพ์ตัวตรงปกติชิดเส้นกั้นหน้า   
ส่วนลูกค าพิมพ์ตัวบางเอนห่างจากเส้นกั้นหน้าของคอลัมน์ 



 

 

 

๗ 

๕.  การเปรียบเทียบแต่ละค า  จะยึดการที่ค ามีบทนิยามเหมือนกันเป็นส าคัญ  ไม่ได้ยึด 
ค าที่มีหมายเลขประจ าค าเหมือนกัน 
 

ค านิยามศัพท์เฉพาะ 
พจนานุกรมฯ  ๒๕๒๕  หมายถึง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕ 
พจนานุกรมฯ  ๒๕๔๒  หมายถึง  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ค าศัพท์  หมายถึง  ค าที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจัดหมวดหมู่เรียงล าดับ 
                                  ตั้งแต่  ก – ฮ  โดยมีเรียงล าดับตามข้อก าหนดของการเรียงล าดับ 
                                  ค าและวิธีเก็บค าตามที่แจ้งไว้ในส่วนต้นของพจนานุกรม 
แม่ค า      หมายถึง  ค าที่อยู่ชิดเส้นกั้นหน้าของแต่ละคอลัมน์  พิมพ์ด้วยสีเขียวใน 
            พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๒๕  และพิมพ์ 

ด้วยสีน้ าเงินในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. ๒๕๔๒ 
ลูกค า      หมายถึง  ค าศัพท์ที่มีแม่ค าเป็นส่วนต้นอยู่หลังจากการเสนอรายละเอียดต่าง ๆ  

ของแม่ค าแล้ว  เช่น  กระสุนปืน   กระสุนวิถี   
กระสุน   น.  เคร่ืองยิงมีคัน  ใช้สายโก่งยิงด้วยลูกดินปั้นกลม  ซึ่งเรียกว่า 

ลูกกระสุน;  ลูกปืน.  กระสุนปืน   น.  ลูกปืน,  บางทีก็เรียก   
กระสุนหรือลูกกระสุน.  กระสุนวิถี   น.  ทางแห่งกระสุน,   
วิถีกระสุน  ก็ว่า. 

ค าอิสระ  หมายถึง  แม่ค าหรือลูกค าที่มีรูปเขียนเพียงรูปเดียว  เช่น   
กระผาน   น.  ตะโพก.  (ปาเลกัว). 

ค าคู่เคียง  หมายถึง  แม่ค าหรือลูกค าที่มีรูปเขียนมากกว่า  ๑  รูป  เช่น   
กฤดีกา,  กฤตยฎีกา  [กฺริ - , กฺริดตะยะ -]  แผลงมาจาก  กติกา   
เช่น  อันว่าความกฤดีกา  แต่สองราแรกทรงพรต.   (ม.  ค าหลวง   
กุมาร),  ช าระกฤตยฎีกา.  (ไวพจน์พิจารณ์). 

ค าโยง        หมายถึง     ค าที่บอกให้ดูรายละเอียดหรือรายละเอียดเพิ่มเติมของค า 
ที่ค าอื่นหรือที่ต าแหน่งอื่น  เช่น 
กระชุน   ดู  กระทุน.  (ให้ดูที่ค าอื่น) 
กรรเชียงปู   ดู  กรรเชียงปู.   (ให้ดูที่ต าแหน่งอื่น)   
กรรชิด ๒   (ถิ่น – ปักษ์ใต)้   น.  ต้นข่อยหนาม.   (ดูข่อยหนาม   

ที่  ข่อย)  (ให้ดูที่ค าอื่นเพื่อให้ได้รายละเอียดเพิ่มเติม) 



 

 

 

๘ 

กัดวาง   น.  เคร่ืองมือจับสัตว์น้ าชนิดหนึ่ง.   (ดู  อวนลอย).    
(ให้ดูที่ค าอื่นเพื่อให้ได้รายละเอียดเพิ่มเติม) 

ค าอธิบายท่ีเสมือนลูกค า  หมายถึง  ค าศัพท์ที่พิมพ์ด้วยตัวเอนท าหน้าที่เป็นส่วนหน่ึง 
ของค าอธิบายขยายความแม่ค าบางค า  เช่น  กฐิน  ,  กฐิน -   
[กะถิน  ,  กะถินนะ-]   น.  ผ้าพิเศษที่พระพุทธเจ้าทรง 
อนุญาต  แก่พระภิกษุสงฆ์เฉพาะกฐินกาล,  ตามค าแปลว่า   
ไม้สะดึง  คือ  กรอบไม้ส าหรับขึงผ้า  ที่จะเย็บเป็นจีวร;   

ค า  กฐิน  นี้  ใช้ประกอบค าอื่นอันเนื่องด้วยพิธีกฐิน  ผ้าที่ 
ถวายแด่ภิกษุสงฆ์ในพิธีนี้  เรียกว่า  ผ้ากฐิน  ในฤดูกาล 

เรียกว่า  กฐินกาล  [กะถินนะกาน]  คือ ระยะเวลาตั้งแต่แรม 
ค่ าหนึ่ง  เดือน  ๑๑  ถึงกลางเดือน  ๑๒  ระยะเวลานี้เรียกเป็น 

สามัญว่า  เทศกาลกฐิน  [เทดสะกานกะถิน] ฤดูกฐิน  หรือ   
หน้ากฐิน  ก็มี...  (ค าที่พิมพ์เอน  คือ  ค าอธิบายที่เสมือน 
ลูกค า  เพราะไม่ได้อยู่หลังเคร่ืองหมายมหัพภาคซึ่งบอกการ 
จบของบทนิยามของค าที่มาก่อน  ประกอบกับค าศัพท์ที่ 
เป็นลูกค าจะพิมพ์ตัวตรงปกต)ิ 

 

ประโยชน์ที่ได้รับ 
๑.  ท าให้ทราบถึงพัฒนาการบางส่วนของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   
๒.  ท าให้ทราบข้อมูลของค าต่าง ๆ ที่ทันสมัย  สมบูรณ์  และถูกต้องมากยิ่งขึ้น 
๓.  เพื่อเป็นพื้นฐานส าหรับการวิจัยค าในอักษรหมวดอ่ืน  อันจะท าให้เห็นพัฒนาการ 

ของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในภาพรวมอย่างแท้จริงต่อไป 
๔.  เพื่อเป็นข้อมูลในการช าระปรับปรุงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานในโอกาส 

ต่อไป 
 


